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Буркина-Фасо � стойкий сторонник демокра-
тии, благого правления, соблюдения прав человека,
мира и развития в Африке и во всем мире. В этом
контексте наша страна активно участвует в опера-
циях по поддержанию мира в Африке и других ре-
гионах. Кроме того, наша страна, которая в настоя-
щее время председательствует в Сообществе сахе-
лиано-сахарских стран и Международной организа-
ции франкоязычных стран, гордится тем, что вно-
сит вклад в региональную интеграцию и укрепле-
ние международного братства и солидарности.

Мы считаем, что работа на благо мира также
предполагает соблюдение международных конвен-
ций. Поэтому мы считаем должным выполнять ме-
ждународные обязательства путем присоединения к
соответствующим соглашениям и договорам, таким
как Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний, который Буркина-Фасо подписала
и ратифицировала. Хочу воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы призвать другие страны посту-
пить аналогичным образом, с тем чтобы ускорить
вступление в силу этого правового инструмента,
важность которого для мира и стабильности на
планете очевидна для всех.

Не думаю, что мне нужно напоминать собрав-
шимся о том, что лейтмотивом этой сессии  являет-
ся демократизация Организации Объединенных На-
ций. Поэтому достаточно сложно понять, как мы
можем игнорировать права 23 миллионов тайвань-
цев. Пора по справедливости отнестись к этому на-
роду, который на протяжении уже нескольких деся-
тилетий демонстрирует свою приверженность де-
мократии, миру и международной солидарности.

Сегодня более, чем когда-либо, судьба челове-
чества в наших руках. Действуя согласованно, дви-
гаясь в одном направлении, ведомые едиными
принципами, мы должны взять на себя общую от-
ветственность: строить мир при большей свободе, с
развитием, безопасностью и достоинством для всех.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово предоставляется
министру иностранных дел Союза Мьянмы Его
Превосходительству г-ну Ньан Вину.

Г-н Вин (Мьянма) (говорит по-английски): В
первую очередь хочу поздравить г-на Яна Элиассо-
на с избранием на пост Председателя шестидесятой
сессии Генеральной Ассамблеи. Убеждены, что его
богатый опыт в международных отношениях помо-

гут этой сессии добиться результатов. Моя делега-
ция заявляет о поддержке и полном содействии его
усилиям, направленным на обеспечение успеха этой
исторической сессии. Я хотел бы также выразить
Генеральному секретарю, г-ну Кофи Аннану, ис-
креннюю признательность за его усилия по про-
движению благородных идеалов и принципов Ор-
ганизации.

Сила нашей Организации � в универсально-
сти и законности, закрепленных в Уставе Организа-
ции Объединенных Наций и фундаментальных
принципах международного права. Среди этих кар-
динальных принципов � уважение суверенитета,
территориальной целостности и равенства госу-
дарств, невмешательство в их внутренние дела и
неприменение силы или угрозы силой.

Проблемы в международных отношениях се-
годня настолько масштабны и сложны, что решать
их можно только на основе многосторонности и
коллективных действий, основанных на ценностях
солидарности и всеобщности, воплощением кото-
рых является Организация Объединенных Наций.
Только работая вместе мы можем надеяться на дос-
тойное осуществление наших функций. В то же
время мы должны обеспечить авторитет Организа-
ции, адаптировав ее к ситуации в мире в XXI веке.

Пленарное заседание высокого уровня прида-
ло своевременный импульс процессу достижения
целей и задач XXI века. Итоговый документ все-
мирного саммита 2005 года включает меры по ук-
реплению Организации Объединенных Наций. Моя
делегация хотела бы подчеркнуть необходимость
сохранения и поддержания центральной роли Гене-
ральной Ассамблеи как высшего совещательного и
директивного органа Организации Объединенных
Наций. Мьянма также считает, что Совет Безопас-
ности требует реформирования для обеспечения его
соответствия современному положению дел в мире
и повышения эффективности его работы. Поскольку
основная задача Совета � поддержание мира и
безопасности на планете, к его расширению необ-
ходимо подходить как можно более серьезно. Лю-
бые решения должны приниматься на основе мак-
симально широкого согласия среди государств-
членов.

В контексте процесса реформирования мы
должны постараться избежать внедрения новых
концепций, не имеющих корней в Уставе и между-
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народном праве. Принятие таких концепций будет
противоречить принципам суверенитета, террито-
риальной целостности и невмешательства, которые
лежат в основе всей системы международных от-
ношений.

Я рад, что итоговый документ содержит близ-
кие нам положения. В нем, в частности, подчерки-
вается обязательство всех государств-членов воз-
держиваться от применения силы или угрозы при-
менения силы каким-либо образом, противореча-
щим Уставу Организации Объединенных Наций.
Устав предусматривает необходимые условия для
применения силы в качестве крайней меры. Мы
всегда были убеждены, что Статья 51 Устава, в ко-
торой идет речь о праве на индивидуальную и кол-
лективную самооборону, не должна переписываться
или иначе истолковываться.

Тем не менее, есть ряд моментов, которые, по
нашему мнению, нуждаются в дальнейшем рас-
смотрении с тем, чтобы снять наши озабоченности.

В том что касается создания Комиссии по ми-
ростроительству как межправительственного кон-
сультативного органа, мы твердо уверены, что раз-
вивающиеся страны должны быть адекватно пред-
ставлены в ее Организационном комитете. Это было
бы справедливо, поскольку развивающиеся страны
предоставляют большую часть военного персонала
и сотрудников гражданской полиции для миссий
Организации Объединенных Наций.

При укреплении механизмов прав человека мы
должны устранить коренные причины проблем, ка-
ковыми являются избирательность, двойные стан-
дарты и политизация. Следует помнить, что в Уста-
ве права человека рассматриваются в контексте ме-
ждународного сотрудничества. На этой сессии мы
будем рассматривать мандат, условия, функции,
размер, состав, членство и методы работы Совета
по правам человека. С учетом важности, которую
мы все придаем правам человека, развивающиеся
страны должны играть активную роль в переговор-
ном процессе. Мы хотели бы, чтобы открытые,
транспарентные и всесторонние переговоры нача-
лись как можно скорее.

Для стоящих перед нами сегодня угроз госу-
дарственная граница � не преграда; они сложны и
переплетены между собой. Терроризм, незаконный
оборот наркотиков, международная организованная
преступность, оружие массового уничтожения, ни-

щета и голод, опасное распространение инфекци-
онных заболеваний, таких как ВИЧ/СПИД, тубер-
кулез и малярия � это лишь часть тех угроз, игно-
рируя которые, мы нанесем ущерб только себе.
Усилия и стратегии по решению транснациональ-
ных проблем следует координировать на всех уров-
нях и осуществлять их, соблюдая необходимое ува-
жение суверенитета и территориальной целостно-
сти государств.

Моя страна является участницей Конвенции
Организации Объединенных Наций против транс-
национальной организованной преступности и до-
полнительных протоколов к ней относительно пре-
дупреждения и пресечения торговли людьми, осо-
бенно женщинами и детьми, и наказания за нее и
против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю
и воздуху. Она ввела законодательство в целях осу-
ществления контроля за отмыванием денег и оказа-
ния взаимной правовой помощи в борьбе с транс-
национальной преступностью. Наша страна являет-
ся участником практически всех конвенций Органи-
зации Объединенных Наций по терроризму. Она
также принимала активное участие в региональных
и международных усилиях по борьбе с междуна-
родной преступностью.

Мьянма выступает против любых форм и про-
явлений терроризма. Мьянма считает, что борьбу с
терроризмом следует вести в соответствии с нор-
мами международного права и соответствующими
обязательствами. Это положение не должно исполь-
зоваться в качестве предлога для вмешательства во
внутренние дела других государств.

Шестьдесят лет спустя после окончания вто-
рой мировой войны распространение оружия мас-
сового уничтожения, особенно ядерного оружия,
остается серьезной проблемой. Ядерное распро-
странение принимает все большие масштабы, и
возрастает озабоченность в связи с тем, что доступ
к этим материалам и технологиям могут получить
негосударственные субъекты. Необходимо, чтобы
все государства приняли меры в многосторонних
рамках для достижения существенного прогресса в
области разоружения, включая ядерное разоруже-
ние, а государства, обладающие ядерным оружием,
подтвердили свою приверженность негативным га-
рантиям безопасности в отношении неядерных го-
сударств. Вместе с тем этот важный вопрос о разо-
ружении и нераспространении не включен в итого-
вый документ. Это вопрос чрезвычайной важности,
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и мы должны сделать все возможное для того, что-
бы этот жизненно важный вопрос не был оставлен
без внимания на международных форумах. На два-
дцатой специальной сессии Генеральной Ассамблеи
по наркотическим средствам было подчеркнуто, что
ни одно государство не может бороться с бедствием
наркотических средств в одиночку. В моей стране
проблема наркотических средств является горьким
наследием колониального прошлого. По этой при-
чине мы подняли вопрос о ликвидации проблемы
наркотических средств на уровень национальной
ответственности. С этой целью нами разработаны
стратегия и тактика в отношении культивирования
опийного мака, предусматривающие осуществление
всеобъемлющего плана сроком на 15 лет и проекта
«Новая судьба». Эти усилия привели к существен-
ному снижению производства опийного мака. В ре-
зультате Управление Организации Объединенных
Наций по наркотикам и преступности (УНПООН)
сообщило о сокращении производства на
73 процента в период между 1996 и 2004 годами.
Принятые Мьянмой меры по искоренению культи-
вации опийного мака, производства опиума и ге-
роина и незаконного оборота наркотиков и злоупот-
ребления ими дополняют усилия по осуществлению
целей, поставленных Организации Объединенных
Наций. Кроме того, совместно с соседними страна-
ми Мьянма принимает срочные меры по контролю
над незаконным оборотом химических веществ-
прекурсоров, используемых в производстве синте-
тических наркотиков. Мы установили двусторон-
нее, трехстороннее и многостороннее сотрудниче-
ство на субрегиональном, региональном и между-
народном уровнях.

 В Декларации тысячелетия лидеры стран мира
приняли обязательство обеспечить, чтобы к
2015 году мир, в котором мы сегодня живем, стал
лучше. Они торжественно заявили о своей привер-
женности достижению целей в области развития,
сформулированных в Декларации тысячелетия
(ЦРДТ). Для достижения ЦРДТ необходимо, чтобы
развитые и развивающиеся страны предпринимали
совместные действия на основе сотрудничества. В
частности, развитые страны должны выполнить
свои обязательства и достичь международно согла-
сованного целевого показателя официальной помо-
щи в целях развития в размере 0,7 процента валово-
го национального продукта. Необходимо также об-
легчить бремя задолженности развивающихся
стран, в том числе за счет предоставления финансо-

вых средств в виде безвозмездных субсидий и
100-процентного списания долга.

Мы в Мьянме достигли удовлетворительного
прогресса в процессе достижения к 2015 году целей
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия. В наших усилиях по искоренению
нищеты мы добились существенных результатов
путем выделения в штатах и административных
районах страны 24 специальных зон развития в це-
лях равномерного и сбалансированного развития на
всей территории страны. Мьянма стремится к дос-
тижению развития, опираясь главным образом на
собственные ресурсы, без помощи, в частности ме-
ждународных финансовых институтов. Однако фи-
нансовая поддержка позволила бы придать динами-
ку нашим усилиям в области развития.

Мьянма � многоэтническое государство, где
живут представители более 100 народностей. Сразу
после обретения независимости ей пришлось прой-
ти через испытание, когда в стране вспыхнул мя-
теж. Это стало серьезным препятствием для наших
усилий в области развития. В настоящее время, ис-
ходя из печального опыта прошлых лет, мы присту-
пили к осуществлению программы по обеспечению
законности, порядка и стабильности. Установив
мир и стабильность, мы смогли бы сосредоточить
свои усилия на экономическом развитии, уделяя
особое внимание развитию людских ресурсов. В
нашем стремлении к всеобъемлющему развитию
страны мы одновременно осуществляем политиче-
скую программу, состоящую из семи этапов, в це-
лях плавного перехода к демократическому госу-
дарству.

В этой связи понимание и поддержка со сто-
роны международного сообщества позволят нам
достичь желанной цели в более короткие сроки. В
то же время ненужное давление замедлит прогресс
в нашем развитии. Мы, со своей стороны, преис-
полнены твердой решимости достичь своих целей
по созданию современного демократического госу-
дарства. Мьянма находится на пороге новой эры.
Мы достигли того момента, когда все наше внима-
ние должно быть направлено на то, чтобы перейти
этот порог и вступить в новую эру.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово министру иностранных дел Республики




